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B cTaThe paccmaTpuBaioTcs yCTONYMBBIE BEpOATbHBIE
MEMILIEKCHI, T.€. CHCTEMbI MEMOB, (MEAMABUPYCOB IO
JIoKMH3Yy) U aHTUMEMOB, BJIMSIONIMX HA YMBI U B
L[EJIOM HA UJECOJIOTHYECKUM KOJ TAHHOU KYJIBTYPBI, C
MO3ULHAN KOTHUTHUBUCTUKM M  KOHLENTYaJbHOMN
WHTETpaIuu.

VYcrolunBbiii BepOaIbHBIN CUMBOI (agopusm, no-

crosuya, Kuuuie, NpeyeoeHmHubslll MeKCm, JNO03VHe,
cnozan, (00OOIIEHHO — MeM)NPEACTaBIACT CO00i
A3BIKOBOM 3HAK JBOMCTBEHHOM MPUPOIbI: BO-IIEPBBIX,

ATO 3HAK CUTYyallul, 0003HAYECHHOMN COCTABJISIIOIIUMU
€ro CJI0BaMH; BO-BTOPBIX, ITO OCOOBII
BUJI TEKCTa (UCKypCca).

B crartbe ucciaeayroTcs TUIbI, IPUEMbl U TEXHUKHU B
BBIOOpE cXeM Haubosee 3¢ (HEKTUBHOTO
dbopMaTHpOBaHUS MEMIUIEKCOB KaK MEXaHU3MOB
dbopMHUpOBaHUS HOBOTO 3HAHMSI.

Oco06o0e BHUMaHHE yIEIeTCSI TEXHUKE O0OKOBOTO
CMEIIEHUsl, a WMEHHO, Haubojee NPOIYKTUBHON

CeroJHs CJI0BOOOPA30BATENBbHOMN MOJIeNN
Konyenmyanvnou Humeepayuu, MOTUBHUPOBAHHOU
KOTHUTUBHBIMU, JMCKYPCUBHBIMU u

parMaTHYeCKUMH TIapaMeTPaMHU.

KonnentyaibHoMy u (PpeiMOCIOTOBOMY aHAIIU3y
MO/IBEPraeTcss HauMEHee WCCIICIOBAHHBIN CETOMHS
TN  TIOJIMTHYECKOTO  MEMIUICKCa B KadeCTBE
3¢ (HEKTUBHOTO HHCTPYMEHTAPHS arOHAILHOTO
JUCKypca.

Crpareruss 4 TaKTHKa
KOTHUTHUBHOTO pe(periMIHTa

TpanchopManui U
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MCECMIIICKCA ITIO3BOJIAIOT Y6C,Z[I/ITI>CH B €ro
CIIOCOOHOCTH ITOBJIMATH Ha M3MCHEHHE
PACCTAaHOBKHM CHUJI B  IOJIHUTHUYCCKOM  JUCIIYTC,

Oslarogaps cnenuPuIHbIM IpreMaM

U TEXHHKaM, Oojiee MOOWUJIbHBIM U COBPEMEHHBIM,
HEXXEIU TPAJUIIMOHHBIC CPENICTBA

MaccoBoil HWHGpOpPMAINK, CBHUACTEILCTBYSI O €T0
HECOMHEHHOH 3(pPEeKTUBHOCTH.

Kntouesvie cnoea: aHTH/MeM;
KOHIENTYaJIbHAs WHTETrpaLus;
MOJIMTUYECKUN JUCKYPC.

MEMILJIEKC;
MEINaBHUPYC;

The paper highlights (from a position of conceptual
integration techniques) the ways the verbal
anti/memes function in the modern political
communication. Special attention is paid to the role
and ways in which the definite memplex is used in the
special politically controversial situation of Brexit,
particularly for persuasive purposes.

Key words: anti/meme; memplex; conceptual
integration; mediavirus; political
discourse.

TEOPHUA U IIPAKTHKA IIEPEBO/IA

Theory and practice of translation

llson R. What Makes a Good Translation Equivalent?

Pobepm  Uncon
podeccop,

COTPYZHUK
YHHUBEPCUTETCKOTO

JeKcukorpapuu

IIOYETHBIN HAy4YHBIN

kojuiemxa JlonaoHa,

— | When we use bilingual dictionaries, what makes us
believe that the translations

they offer are valid? Comparing the English nouns
smile, grin, smirk, sneer with

their translations in bilingual English-Russian and
English-French dictionaries, I

JlonpoHx, consider as criteria of translational adequacy the
BenukoGpuranus, following: ostensive (referential)

MMOYETHBIN equivalence, etymology, morphology, phonology,
wien  EBpomneiickoii | (monolingual) definitional equivalence, (bilingual)
accolnuanu reversion (reversibility).

The special characteristics of reversion

C.23-29




(e-mail:
robert.ilson@outlook.
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suggest that It might be worth distinguishing
translation equivalents (=reversible

items typically heteroglossal synonyms) as a
hyponymic subset of translations (=heteroglossal
definitions).

Not considered here (for lack of immediately
accessible evidence) is contextual or cotextual
equivalence, though it would be

significant if items in different languages had
similar collocations and colligations.

Key words: translation; English; French; Russian;
equivalence.

Korzaa MbI Hcnionb3yeM ABYSI3bIYHBIE CIIOBAPH, UTO
3aCTaBISIET HAC BEPUTb B TO, YTO MEPEBOJIBI,
KOTOpbIE OHM MPEJIararoT, aJeKBaTHbI?
CpaBHHBas aHIJIMIICKUE CYUIECTBUTEIbHBIE smile,
grin, smirk, sneer C WX COOTBETCTBUSIMHU B
JBYSI3bIYHBIX aHTJIO-PYCCKUX u aHIJIO-
(bpaHITy3CKUX CJIOBapsAX, B KaueCTBE KPUTEPUEB
aJeKBaTHOCTM  TIEpEBOJAa S paccMaTpPUBAIO
clenyIome: O4eBUAHYI0 (pedepeHITuaIbHYIO)
HKBUBAJIEHTHOCTh, 3TUMOJIOTHIO, MOP(OJIOTHIO,
(GoHONOTHI0, (OIHOS3BIYHYIO) SKBUBAJIEHTHOCTb
CIIOBAPHBIX CTaTeH, (IBYSA3BIYHYIO) PEBEPCUIO
(oOpaTtuMoCTh).

OcoOble XapaKTepUCTUKH PEBEPCHH IO3BOJISIOT
MPEIOJIOKUTD, 9YTO CTOMIIO ObI

BBIJICIUTh  PA3HOPOOHble  IKeusanenmol (=
00paTUMBbIE 3JIEMEHTHI, IPOTOTUITHYECKUE
reTePOrIOCCalbHbIC CUHOHUMBI) Kak
TUITIOHUMHUYECKOE TIOJIMHOKECTBO IIEPEBOJAOB

(= reteporioccalibHbIE ONPEICICHHUS).

B cratbe He paccmaTpuBaroTcs (B CBSI3U €
OTCYTCTBMEM Ha CETONHAIIHMN JEHb SIBHBIX
JI0Ka3aTeNbCTB) KOHTEKCTyalbHasl U
KOTEKCTyallbHasli SKBUBAJIEHTHOCTb, XOTS HEJb3s
OTPHUIIATh POJIb HAIUYHUS CXOTHBIX

CBOOOAHBIX W  WAMOMATHYECKH  CBSI3aHHBIX
CJIOBOCOYETAHUM Y TOKIECTBEHHBIX

AJIEMEHTOB B Pa3HBIX S3bIKAX.




Knioueesvie cnosa: mepeBoj; aHTIMHACKUN A3BIK;
(dbpaHIy3CKUit SI3BIK; pyccKkum SI3BIK;
SKBUBAJICHTHOCTh NIEPEBOAA.
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(PenpesenTanus nepcoHaxkelr aHTHUHOM MuQosoruu B nepeBoaax Hosoro 3aBera)

Khukhuni G.T., Valuitseva 1.1., Osipova A.A. Artemis or Diana?

(The Representation of the Ancient Mythological Characters in New Testament

Translations)
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TOKTOP aHTUIHBIX 00KecTB. [1O0CKOIBKY MCXOIHBIM SI3BIKOM
¢unonornuecknx | HoBoro 3aBeta OblT Tpedyeckuid, B OpUTHHAJC

HayK, mpodeccop, | MpeCTaBICHbI IPeUECKUe UMEHA.
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OTOKJECTBIICHUE NIEPCOHAKEN I'PEUECKON U

puUMCKON MHUGDOJIOTHH TPUBENIO K UX JIATUHU3AINHU B
tekcte Byneratel. [lockonbky B 3amagHod EBpome
UMEHHO OHa OblJa OCHOBHOM U  Haubosee
aBTOPUTETHOM MW  SBISJIACH  WCTOYHHUKOM  JUIA
MEPEeBOJAOB HA JIPYTUE A3bIKY, YKa3aHHAS TPAULIUS
oTpaswiacb ¥ B HHUX, BKIIOYas U BEpCUH,
CO3/1aBaBIINECS aBTOpaAMH, OMIO3UIIMOHHBIMU
KaTOJMYECKOM LIEPKBHU.

[Tpumepom mMoxeT ciykuTh bubmus J[>xona Yukiu-
da. Haunnas ¢ snoxu Pedopmanuu nmpoTecTaHTCKHE
MEPEBOJYUKH, B OTJIMYUE OT  KAaTOJHUYECKUX,
WCIOJIb30BAJIM B KA4E€CTBE HCXOJHOIO TEKCTa
€BPEUCKUN U TPEYECKUW OPUTHHAJIbI, HO B TCUYEHHUE
JIOJTOT0  BPEMEHU OHM  COXPAaHSUIM  TPAJAULHUIO
JATUHU3ALUA UMEH MHUQOJIOTHYECKUX TEPCOHAXKEH.
Opnnako B nepeBogax XX B.HaOII01aeTCs TCHACHIUS
K BO3BPAILIEHUIO K TpedYecKor (popMe Mo JIMHHUKA.

B pycckux Bepcusix cKasblBajlach Kak —oOias
OpPUEHTALIMSI HA TPEUYECKUM M UEPKOBHOCIABSIHCKUM
TEKCThI, TaK W BIUSHUE JIATUHCKUX (JOPM B MEPEBOJIC
HoBoro  3aBera, BeImonmHeHHOM  Poccuiickum
OubNeicKiuM OOIIIECTBOM B TIEPBOI YETBEPTH

XIX B.
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Knoueswvie cnosa: Apremuna; 3esc; uana; FOnurep;
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The present paper deals with the representation of the
names of the ancient gods in New Testament
translations. In the text of the original which was Greek
the names of gods were naturally Greek. But as in
Antiquity the characters of the Greek mythology

were identified with the Roman ones, the text of the
Vulgate renders them in Latinized form.

Because in Europe before the Reformation the Latin
translation was the main and the most authoritative
version of the Holy Writ, it had been used as the source
text for the rendering of the Bible, even by the authors,
who were opposed to Catholic Church (e.g. Wycliffe).
After the Reformation, the Catholic translators
continued the use of the Vulgate as the original even
until the middle of the 20th century.

In contrast to them, the Protestants translated the Bible
almost exclusively from Hebrew and Greek texts, but
often retained the Latin names of the Greek
gods until approximately the same period.

The Russian tradition of translating the Bible is
characterized by some peculiarities. On the one hand,
there was a general orientation towards the Greek and
Church Slavonic texts; on the other, the influence

of the Latin forms also occurred in the early New
Testament version edited by the Russian Bible Society
in the first quarter of the 19th century.

Key words: Artemis; Zeus; Diana; Jupiter; Hermes;
Mercurius; New Testament; Greek; Latin; original;
translation; tradition; European; Russian; language.
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Kanunun A.FO. IlparmaTi4ecKu 1€TEpPMUHUPOBAHHBIE IPUEMBI Ay IU0-BU3YaIbHOTO

MCOUAIICpcBOaa

Kalinin A.Y. Pragmatics-Driven Techniques of Audiovisual Media

Translation
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Andrei Y. Kalinin

Cratest mocpslieHa mnpoOjemaMm  IepeBoja B
aynuoBusyanpHelx ~ CMIM,  BBIIOJIHEHHOTO B
TEXHOJIOTUH BOMCOBEp (IEpEeBOX I 3aKaJApOBOIO
03BYYMBAHUA). AyanoBu3yalbHbIN IIEPEBOL
NOHMMAeTCs  KaKk  MEXBbA3BIKOBOM  TpaHcdep
BepOaIbHOTO KOMITOHEHTa MHOTOYPOBHEBOI'O
NOJINMOJATBHOTO TEKCTA M OTINYAETCS LEJIbIM

psaOM 0COOEHHOCTEH, CYLLECTBEHHO
OTPaHMYMBAIOIINX CBOOOTY MEPEBOIUMKA B

BbIOOpE CTpaTerui, TAKTUK U IPUEMOB IEPEBOJA.
Hanbonee 3HauMMpbl, Ha HaIl B3TJS], BPEMEHHBIC
OrpaHHYEHUs, TPEOOBAHUS CUHXPOHU3ALUU 3ByYaHUs
NEPEBOJHOIO TEKCTa ¢ KOMIIOHEHTaMH BHJEOpsaa, a
TaK)Ke MCUXO0(PU3UOJIOTUUECKUE

napameTpbl BOCIPUITHS IEPEBOJIa HA CIYX.

B cBf3M C 3TUM OYEBUMOHO, YTO TPATULMOHHBIE
NPEACTABICHNS] O NEPEBOIYECKON IKBHBAJIEHTHOCTH,
KOTOpble  (OPMHUpPOBAINCh HA OCHOBE aHaju3a
00pa310B MUCbMEHHOT0, IPEUMYLIECTBEHHO JIUTE-
paTypHOro, MepeBoJa HE BCErJa OKa3bIBAKOTCS
pEJIeBaHTHBIMH ~ NPUMEHUTEIBHO K  3BydalleMy
MeAMANepeBOly, a 3HAYUT, TPEOyIOT IepecMoTpa B
pycie KOMMYHUKAaTUBHO-(YHKIIMOHAIBHOIO IOAXOA.
B 1O xe Bpems B CONOCTABUTEIbHOM CTUIMCTUKE U
JVUHTBUCTUYECKOM IIEPEBOJOBEIECHUU pa3paboTaHa
oOLIMpHAas TAKCOHOMMSI NEPEBOJYECKUX OIEpalui,

C.41-51
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oOnamaroras 3HAYUTEITHLHBIM J€CKPUTITUBHBIM
IMOTECHIINAJIIOM.
ITo »TOM IpUYMHE B HACTOSAIIEH CTATHE UCIIOJIB3YETCS

TUTIOJIOTUYECKUIN apceHal MIEPEBOTIECKIX
npeoOpa3oBaHUi, OMHUCAHHBIX B  KIACCHYECKUX
paboTtax TpaHc(hopMaImOHHOTO TOJIKa

(TpaHCTO3ULIMS,  SKBUBAJICHIUA, MOAYJIALUS U
ajlanTanus).

BMmecTe ¢ Tem B KaudecTBE IpeIMeETa HUCCICIOBAHUSA
BBICTYIIAIOT MPUEMBI NIEPEBOAA, AETEPMUHUPOBAHHBIE
HE CTPYKTYPHO-3bIKOBOM aCHUMMETpHUEH, a
PaCXOXKICHUSIMHU B KYJIbTYPHO-KOTHUTUBHOM
penepTyape HOCUTENIEN HUCXOJHOTO W MEPEeBOASIIETO
S3bIKOB, a TaKXe CHeuu(PUIecKuMu YCIOBUIMU
MHOTOKAQHAJIBHOTO  BOCHPUATHS  ayAUOBHU3YaJbHbBIX
MEINATEKCTOB.

Kniouesvie  cnosa:  aypmoBmsyanbnele ~ CMU;
ayTMOBU3YaJIbHbBIN MEINANEPEBO; BOWCOBED;
«TpSAMON» H  «KOCBEHHBI» TIEPEBOJ; CIOCOOBI
[IepeBOJa; IIPUEMBl  NEPEBOJA;  TPAHCIO3ULIMS;
MOZYJIALMSA; DKBUBAJICHIMS; aalTalusl.

The article focuses on some issues of audiovisual
translation, executed in voiceover mode within the
scope of audiovisual media. Audiovisual translation is
regarded as an interlingual transfer of the verbal
component of layered multimodal texts that is
characterized by a range of constraints that allow little
latitude in the translator’s choice of pertinent
translation strategies, procedures and techniques.

The most significant to be mentioned are the time
constraints, the requirements for synchronizing the
sounding of the translated voice-over with the shots
and frames of the video sequence, as well as the
psychophysiological parameters of the perception of
the translated content by ear. In this regard, it seems
obvious that the traditional concepts of translation
equivalence, which were posited on the basis of
written, mainly literary, translations analysis, do not
always turn out to be relevant as far as revoicing in
media workflow is concerned, and therefore require to
be revisited in the light of the communicative-
functional approach. However, Comparative




Stylistics and linguistics-oriented Translation Studies,
contributed largely to building up an extensive
taxonomy of translation operations, which have
significant descriptive potential. For this reason, the
present article uses the typological arsenal

of translation techniques depicted by the seminal
works which developed within the framework of
transformation-centered  approach  (transposition,
equivalence, modulation and adaptation).
Nevertheless, the study focuses on the translation
techniques the usage of which is motivated not by
structural language asymmetry, but rather by
discrepancies in the cultural and cognitive repertoire of
the source and target languages speakers, as well as by
specific conditions of multichannel perception of
audiovisual media texts.

Key words. audiovisual media; audiovisual translation;
voice-over; “direct” and “oblique” translation;
translation mode; translation technique; transposition;
modulation; equivalence; adaptation.

TPA/THITUH H COBPEMEHHBIE
TEH/IEHIIHU KY/IBTYPbI

Traditions and modern tendencies of culture

Ilasnosckas A.B. B3zaumoneicTBue KyiabTyp B MEXKAYHApOJHOM OOpa3oBaHHUH: K

BOIPOCY O MpobieMax MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMHU B TJI00AJIBHOM MUpPE

Paviovskaya A.V. Intercultural Communication in International Education:
Concerning Problems of Intercultural Communication in the Global World

Ilasnosckas
Anna
Banenmunosna —
JIOKTOP
HUCTOPUYECKUX
HayK,
npodeccop,
3aB.

Kadeapoi
pEruOHaTBHBIX
HUCCICIOBAHUI
dakynbTeTa

CraThsl IPOJIOJDKAET TEMY, HAUaTyI0 B MPEIbIIYILIEM
HOMEpe, KacaTelbHO HEO0OXOIMMOCTH MEepPecMOTpa
MOJIX0/I0B K MPo0IeMaM MEKKYJIbTypHOTO OOIICHHUS B
1J100aJ5HOM MHUpE.

Tenepp peub HAET O KOHKPETHBIX BOMPOCAX,
CBSI3aHHBIX  C  mpo0JeMaMu  MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMM B MEXAyHapOJHOM OOpa3oBaHHH, a
elie ToyHee, ¢ mpobiemMamMu oO0ydeHUs! CTYJIEHTOB M3
Kuras, npuesxaromux yautbes B Poccuro.

[Torok ux Bce pacTeT, ¢ HUM PacTyT W IPOOJIEMBI,
Kacaroluecs: Kak MpernojaBaTesieid, CTOJKHYBIINXCS C
HOBBIMH 33J]auaMU, TaK U CTYJEHTOB, OKa3aBUINXCS B

C. 52-65
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HOBOM cpefie, K CYIlIECTBOBAaHUIO B KOTOPOW OHU Yallle
BCEro ObIBAIOT HE MOATOTOBJICHBI.

Peub umper He o mnpemnojaBarensiX PYCCKOro Kak
MHOCTPAHHOTO, MOJTYYUBIINX crienuagbHOe
00pa30oBaHNUE U UMEIOIIUX OOJIBIIION OMBIT B paboTe ¢
MHOCTPAHIIAMH, & O T€X CHEIHUATUCTaX, KTO BEJET CBOU
npeaMeT — OT (PU3UKOB 70 JIMPUKOB — WHOCTPAHHOU
TpYIINe, HE UMES IPU 3TOM CIEIUATbHON MOITOTOBKH.
U Taxux Tenepb OOIBIIHHCTBO.

K coxanenuto, 3HaHUS JBYX COCEIHUX HApOJOB JIPYT
0 Jpyre J0BOJbHO orpaHuyensl. [lpenopaBarenu,
Yare BCero, He YUYUTHIBAIOT HU OCOOCHHOCTH CUCTEMBI
obOpazoBanus B Kurtae, HU TpaauIuu OOIICHUS MEXTY
YYEHUKOM UM YUUTEJIEM, HU MEHTAJIUTET.

B cBo10 ouepenp, CTyIEHTHI IPUE3KAIOT

yuuThcs B Poccuto, Oyiydu nMpakTUYeCKH HE3HAKOMBI
C OCOOEHHOCTSIMU KU3HHM, OOy4yeHHS M OOUICHUS B
3TOU CTpPAHE.

B crathe paccMaTpuBarOTCSi KOHKPETHBIE CUTYyalluu
KOH(DIUMKTa KyIbTyp B Y4eOHOM ayauTopuud U
NpEeIaratoTcs BO3MOXXHBIE BapHaHThl BbIXOAA W3
CJIOKUBILICHCS CUTYAIUH.

Knrouesvie cnosa: MmexayHapolHOe 00pa30BaHUE;
MEXKYJIbTYpHasl KOMMYHMKALUAS;, PYCCKO-KUTalCKue
OTHOLLUEHUS; HAIUOHAJIbHBIE MEHTAJIUTETHI; TPAIULIUN
00pa3oBaHMs; aJanTalus; UHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI;
KOH(DJIUKT KYJBTYP.

The paper continues discussing the subject opened in a
previous issue concerning the need to develop new
approaches to the problems of intercultural
communication under modern conditions. This time it
1s llustrated by the important issue

based on the experience of Chinese students who study
in Russian universities and Russian lecturers who teach
Chinese students.

The number of Chinese students is steadily growing
and Russian educational organizations are not quite
ready to deal with such a great number of pupils.

And students, in their turn, are unprepared for
integrating into an alien culture.

Old theories of intercultural communication,
formulated in the middle of the 20th century under



mailto:annapavl@mail.ru
mailto:annapavl@mail.ru

specific historic conditions and for certain purposes,
today are outdated.

The necessity of working out new principles,

methods and theories in the field of intercultural
communication is being considered, as well as the great
need for presenting practical information in various
forms — the internet, manuals, introductory courses for
adaption foreign students in Russian

educational system and everyday life. Courses for
Russian teachers working with students from China,
telling about Chinese educational traditions, behavioral
customs and mentality are also very important. Some
other ways of solving the problems of integrating
Chinese students into the Russian world are suggested.

Key words: international education; intercultural
communication Russo-Chinese relations; national
mentalities; traditions of education; adaptation;

international students; conflict of cultures.

l'onosanusckas M.K. Kynbryposoruueckue OCOOCHHOCTH PYCCKOIO JIFOOOBHOTO

IIPU3HAHUSA

Golovanivskaya M.K. Culturological Features of Russian Love Confession

T'onosanusckas B crarpbe ananmuzupyroTcs Tpu OCHOBHBIX TInarosa | C. 66-75
Mapus PYCCKOTO JIOOOBHOTO TMpPHU3HAHUS, Yepe3 KOTOpbie
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a — JOKTOp JI00BU — MPU3HABATHCS, OOBSACHATHCS, OTKPHIBATHCA.
¢unonornueckux |I'maronm  “mpusHaBaTbes» — ynoAoOiseTr  JHOOOBb
HayK, IPECTYIICHUIO, «OOBICHATHCS — 3arajike,
npogdeccop HECYPa3HOCTH, «OTKPBIBAThCS» — TallHE.

Kadenpsl 3a  KaxAbIM M3 ITHUX  YHOJOOJIEHHH  CTOUT
pPErMOHaIbHBIX MU(DOTOTUYECKUNA U KYJIBTYPHO UCTOPUYECKHM UCTOK,
HCCJICIOBAHU I HU OJTHO W3 ATUX CJIOBOYNOTPEOJCHUN HE CIIy4YaiHo.
bakynbTeTa Tak 3a 1IarosioM «OOBIACHIATHCS» CTOUT AHTHYHBIN
WHOCTPAHHBIX (npeBHerpeueckuit) Mud, MOSCHAIONIUMNA, OTYEro JBa
SI3BIKOB U YelloBEeKa HCHIBITHIBAIOT JPYr K JAPYry BHE3aIHOE
PETHOHOBENICHUS | CUJIBHOE PUTSKEHUE, CTPACTb.

MI'Y umenn B cTtaTpe nosiCHIETCA NCTOK TUIIMYHO PYCCKUX

M.B. MPEACTABICHUA O TMape BO3MIOOJEHHBIX W TMOTOM
JlomoHOCOBa CYIIPYTOB, KaK O JByX MOJIOBUHAX.
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MY’KUMHAX, JKEHIIMHAX W aHAPOTHUHAX, 00JIaJaBIINX
HEBEPOSITHOU CUJION.

NMeHHO 3a 3TO MOCJeAHHE IO BoJie OOroB ObLIU
paccedeHsl Ha BE MOJOBUHEL. «J BOT KOrza, — yutaem
Mbl y Ilmarona, — Tena OBUIM TakuM 00Opa3oM
paccedeHbl, Kaxkaas IIOJIOBUHA C  BOXKIEJIECHUEM
yCTpemisnach K JAPYrod CBOEH IIOJOBUHE, OHU
OOHUMAJNCh, CIUIETAINUCh, CTPACTHO eJlas CPacTHUCH,
yMUPAJIU OT T0JI0Ia ¥ O€371eHCTBUS, TOTOMY YTO HUYETO
HE YeJalIu 1eJIaTh IOPO3Hb. ..

Bor ¢ Takux pAaBHUX NOpP CBOMCTBEHHO JIFOISM
J11000BHOE BJI€UEHUE APYT K IPYTY, KOTOPOE, COCTUHSSA
MPEXKHUE TTOJOBUHBI, MBITACTCS CAENATh U3 ABYX OJTHO
U TEM CaMbIM HCILIEJIUTh YEIOBEUECKYIO

npupony». To sxe numer u Apucrodat, uzarasi CBOIO
uctoputo 00 anaporuHax. OH TOBOPUT O TOM, YTO
«TIO00OBBIO  HA3bIBACTCS JKaXJa LEJOCTHOCTU H
CTpEMJIEHUE

K HEW.

K 3TOM K€ MCTOpHMH BO3BOAUTCA U IIPECTYHHOCTH
mo6Bu. llpectymieHue B KeTaHUM  COSAMHEHUS
BOIIPEKHU BOJIE OOTOB.

Ha »T1y xe cuTyaiuio yka3bplBalOT 3TUMOJIOTHH CIJIOB
«mmoi» U «sex». CIoBO «moJ» (MYKCKOM U KEHCKUI)
MPOU30ILIO OT CTAPOCIABSIHCKOTO IO’ — MOJOBUHA.
JTa ke KapThHa HaO01aeTCa U B JPYTUX CIABSTHCKUX
A3bIKAX, TI€ YIIOMSHYTBIN KOPEHD CBSA3aH C MMOHATUIMU
«CTOPOHA», «IOJIOBUHA», «Pa3pe3». Curyanus
OTCEYEHUSI, OTPE3a, OTPHIBA CTOUT U 3a CIIOBOM «CEKCY,
MPULLEAIINM B PYCCKHAM SI3bIK U3 AHTJIMKUCKOI0, a TyAa —
M3 JaTblHU. “Sexus’ — MepBOHAYAJIBHO O3HAYAJIO
«OTHEJNIEHHE», «pacceyeHue» (CM. OJHOKOPEHHBIE
«CEeKLHs», «CerMeHT», cekartop». «llom», kak u
JATUHCKUN “‘sexus” — JIMHHUS OTpbIBA, pa3JEeCHUs,
IpaM, KOTOPBIM MPUTATUBAET TO, YTO OBLUIO KOTJA-TO
OTJIEJICHO.

Orcroa W MPUTSHKEHUE TOJIOB, IOJOBOE BIICUCHUE,
KOTOPO€ HH MPHU KAKUX UACHHBIX BESTHUAX HUKOTJA HE
ITOABEPraJiOCh COMHEHUIO.

DTOT ke MPEIMET COCTABIIET TaAHY, KOTOPYIO HYKHO
CKpbIBaTh, a PEIICHHE OTKPBITbCS TpeOyeT OTBaru u
TOTOBHOCTH pUCKHYTh. [Ipexkne Bcero moromy, 4To
MMEHHO Y CJIaBsH JI000Bb, CY>KEHBIN U CyKEHasl — YaCTU
CYBOBI.




B ornumume ot eBpomeiickoi cynbObl  (DOPTYHBI)
cnaBsHCKuM  Cy/KEHUIbI, TPUXOAS B JOM K
HOBOPOXKICHHOMY HEMPEMEHHO OOCYXIAa0T BOMPOCHI
ero Oyayien cepieuHomn KU3HHU.

B craTthe mpuBeACHBI U TIPOAHAIM3UPOBAHBI TIPUMEPHI
U3 JIOOOBHBIX O0BSCHEHUH, COMIEPKAIINXCS B PYCCKOM
KJIACCUYECKOH JIUTepaType, a TOUHEe B PYCCKOM Mpo3e.

Kntoueswie cnosa: cOUOKYIBTYPHBIN CMBICIT; PYCCKUAN
MEHTAJINTET; MU(OIOTHUS; AHTUIHOCTh; XPUCTHAHCTRO;
KyJbTYypa; TPaJAUIIHS; JIF0O0Bb; JIFOOOBHOE TTPU3HAHKE.

Russian love-knowledge verbs are analyzed in the
article, which reveal the specifics of Russian ideas about
love - to admit, explain, and open up.

The verb “to confess” gives love to a crime, “to
explain” - to a riddle, incongruity, “to open” — to a
secret. Each of these similes has a mythological and
cultural-historical origin, and none of these uses is
accidental. So behind the verb “explain” is an ancient
(ancient Greek) myth that explains why two people feel
a sudden strong attraction to each other, passion. The
article explains the origin of the typical Russian
representations of a couple of lovers and then spouses
as two halves. We are talking here about a

story from Plato’s “Feast” (a dialogue dedicated to the
issues of love), about people who once lived, according
to this myth, of three genders: men, women and
androgynes, who had incredible power. It was for this
that the last ones were cut into two halves by the will of
the gods. “And when”, we read in Plato, “the bodies
were thus dissected, each half longing for the other half,
they embraced, intertwined, longing

to grow together, and died of hunger and inactivity,
because they did not want to do anything apart... From
such a long time ago, people have a love attraction for
each other, which, by connecting the former halves, tries
to make one of the two and

thereby heal human nature”.

Aristophanes writes the same story about androgynes.
He says that “love is called the thirst for wholeness and
the desire for it. To the same story, the “crime” of love
is being built. A crime in the desire to unite contrary to
the will of the gods. The etymologies of the words
“gender” and “sex” indicate the same situation.




The word “gender” (male and female), came from the
Old Slavic “half” — half. The same picture is observed
in other Slavic languages, where the root is associated
with the concepts of “side”, “half”, “cut”.

The situation of cutting off , separation is behind the
word “sex”, which came to Russian from English, and
there — from Latin. “Sexus” originally meant
“separation”, “dissection” (see the single-root “section”,
“segment”, “secateur. “Sexus”, like the Latin — the line
of separation, separation, which was once separated,
hence the attraction of the sexes, the sexual attraction,
which, under any ideological tendencies, has never been
questioned.

The same subject constitutes a mystery, which must be
hidden, and the decision to open requires courage and
readiness to take risks. First of all, because it is the Slavs
who love, would-be wife and would-be husband — parts
of fate. Unlike the European destiny (Fortune), the
Slavonic Sudzhenitsy, coming to the house to the
newborn, is sure to discuss the issues of his future heart
life. The article lists and analyzes examples from the
love explanations contained in Russian classical
literature, or rather, in Russian prose.

Key words: socio-cultural meaning; Russian mentality;
mythology; antiquity; Christianity; culture; tradition;
love; love confession.

Moxneyosa U.B. Tpaguuus munocepaus B nosme H.B. ['oronst «MepTBbie gymim»

Mokletsova 1. V. Tradition of Mercy in N.V. Gogol ‘s Poem ‘Dead Souls’

Moxneyosa
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Bacunvegna —
JIOKTOP
(bUI0IOrNIECKUX
HayK, ipodeccop
Kaden pbl
CPaBHUTEIBHOTO
U3Y4YCHUS
HallMOHATBHBIX
JUTEPATYp U

[Ipenmerom JAHHOTO UCCIIENOBAHUS CTajan
AKCUOJIOTHYECKHE AaCIIeKThl COJAEPKAHUS PYCCKOHU
KYJbTYPbl Ha IPUMEPE KIACCUYECKON JIMTEPATYPHI,
MPOSIBJISIIOIINECS B KAHPOBOM M CTHUJIMCTHUYECKOM
CcBOE00Opa3nu Xy10KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUMN.

[lenb ero cocToUT B pPaCKpPBITUM OCOOEHHOCTEU
PYCCKUX TPaguLIMMI B COJCPKAHUU

nosmel H.B. T'oronst «MeptBbie nylim», B U3y4EeHUU
UJICMHO-HPAaBCTBEHHBIX NPEACTABICHUNA MHUCATENs U
CIIOCOOOB MX peann3aluu B TEKCTE.

B  cratee  ucnons3yercs = CpaBHUTEIBHO -
VMCTOPUYECKH, CUCTEMHO-TUNOJOTHYECKUM,

C.76-85
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UCTOPUKO-(QYHKIIMOHAIBHBII METO/bI, MO3BOJISIIOIINE
KOMIIJIEKCHO PACCMOTPETH CIIOXKHOE
UCTOPUKO-KYJIBTYPHOE W JIMTEPATYpPHOE SIBJICHHUE.
Pe3ynbrarel paboThl CBUIETENBCTBYIOT, YTO MO3TUKA
«MepTBBIX  aym»  cOpMHpPOBaHa Ha  OCHOBE
PEIUTHO3HOIO MHUPOBO33pPEHUs IMCATENsl; HOBHU3HA
paboOThI COCTOUT B TOM, YTO BIIEPBBIE TEMA
MHJIOCEPAUS PACCMATPUBAECTCSA B KAa4ECTBE OJHOM M3
OCHOBHBIX B peaJl3allid aBTOPCKOIO 3aMbICia C
LEIBI0 II0Ka3aTb JIyXOBHBIE IIEHHOCTH PYCCKOIO
Hapoza.

PesynpTaThl UCCIIEI0BAHMS MOTYT OBIThH
WCIIOJIb30BaHbl B Kypcax JIEKIUN MO KyJIbTYpPOJIOTHH,
PYCCKOM KJIACCUYECKOM JIUTEpAType B BBICIIEH U
CpeIHEN IIKOJE, Ha CEMUHAPCKUX M IPAKTUYECKHUX
3aHATHUSX, pad0Ta MPEICTABISIET UHTEPEC IS TEX,

KTO 3aHUMAaeTCs MpoOJieMaMH PYCCKOW JTyXOBHOCTH,
PYCCKOW HapOAHOU KyJIbTYPbI

U JTUTEPATYPHI.

Knwouesvie cnosa: akcuOJIOTHS; WCTOPUS PYCCKOU

JUTEpATypbl; TPAaAULMOHHAs KyJbTypa; pyccKas
JIyXOBHAasl KyJbTypa; T[O3THUKA; KaHp; CHUCTEMA
IIEPCOHAXEN; TeMa MWIOCEPAUS;  PEIUTHO3HOE

MHPOBO33pEHHUE; NyXOBHOE 3aBemanue; H.B. 'orous;
nosMa «MepTBbIe TyIIn».

The subject of this study was the axiological aspects of
the content of Russian classical literature, manifested
in the genre and stylistic specificity of artistic works,
the purpose of which is to reveal the peculiarities of the
content of N.V. Gogol ‘s poem “Dead Souls”, to study
the ideological and moral representations of the writer
and the ways of their implementation in the text. The
work uses relatively historical, system-typological,
historical-functional methods, which allow us to
consider a complex literary phenomenon in an
integrated manner.

The results of the work show that the poetry of “Dead
Souls” is formed on the basis of the religious world
view of the writer, the novelty of the work is that for
the fi rst time the topic of mercy is considered as key in
the realization of the author ‘s plan in order to show the
spiritual values of the Russian people.




The results of the study can be used in lectures on
Russian classical literature in higher and secondary
schools, at seminars and practical classes, the work is
of interest to all those interested in the problems of
Russian spirituality.

Key words: axiology; history of Russian literature;
Russian spiritual culture; traditional culture; poetry;
genre; character system; theme of mercy; religious
outlook; spiritual will; N.V. Gogol; poem ‘“Dead
Souls”.

Paescrasa M.M. 513bIk 1 TPOCTPAHCTBO: TEMA PYUHBI B UCITAHCKOM ITOI3UH.

Raevskaya M.M. Language and Space: the Ruins Motif in Spanish Poetry
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B cratee paccmaTpuBaeTcs 00pa3 pyHHBI C TOYKH
3pEHHUsI €T0 3BOJIIOLMU U OCOOCHHOCTEN BOCIIPUSTHS B
WCIIAHCKOM TO033MH, HauyuHasg ¢ 30JI0TOTO BEKa [0
COBPEMEHHBIX aBTOPOB. MCXOAHBIMM MO3ULUSAMHU
UCCJIEIOBAHUS SIBIISIFOTCS MHTEpHperauus (Bciend 3a
M.M. bBaxTuHBIM) pPYUHBI KaK CYHIECTBYIOIIETO B
pEUIBHOCTH  XPOHOTOMNA, T.€.  MaTEPUAIBHOTO
BBIPAKECHUS €IMHEHUS TPOCTPAHCTBA U BPEMEHH,

a TaKXE OCMBICICHHUE PYHHBI KAK 3ACTETUYECKOU
KaTerOpUH BO3BBIIIEHHOTO, TBOPSIIEH HOBBIE (POPMBI
U CMBICJIBl B COOTBETCTBUM C HJIECOJOTHMYECKON
TEHACHIINEH SIIOXU (Peneccanc, Bbapokko,
[Ipocsemienne, Pomantusm, [ToctMmoaepausm).
UccnenoBanne Tomoca pyWHB B HOEPUHCKOM
MEHTAJbHOM KOHTEKCTE€ TO3BOJIJIO OMPEICIUTh
npedepeHIu B BOCTIIPUSATHHI JTAHHOTO
POCTPAHCTBEHHOT'O OOBEKTA.

B cratpbe mokazaHo, YTO MCHAHCKHE TMO3THI 3MOXHU
Bo3poxaenusi, BnepBbie 0OpaTUBIIME CBOM B30p Ha
JIAHHBIN MPEAMET OKPYKAIOUIEH HAEHCTBUTEIIBHOCTH,
n00aBWIIM CBOM paKkypc B €ro BOCIPHUSATHUU, CMEIast
dokyc ot pyun Kapdarena x Pumy, a 3arem — B
ctopony MOepuiickoro npocTpaHcTaa.

IlepBpiMH B HCIAHCKOM MMO3TUYECKOW TpaIUIAH
snoxu Bo3poxkaenus cranum conetsl ['apcunaco ne Jla
Beru (Garcilaso de La Vega) u I'yreeppe ne Cetunnl
(Gutierre de Cetina), mOCBSIIIIEHHbIE
pyunam  Kapdarena, Bciex 3a  KOTOPBIMHU
XVI B.

npcaACTaBUTCIIN CeBUIIBLCKOM ITKOJIbI

C.86-99




Department of
Spanish
Language,
Faculty of
Foreign
Languages and
Area Studies,
Lomonosov
Moscow State
University
(e-mail:
mraevskaya@gm
ail.com;
infospanish@
yandex.ru).

3HAYUTENBHO pactmpuin (Pokyc reorpaduaeckoro u
UCTOPUYECKOTO BOCTIPUSATHSI.

CdhopmupoBaHHBIE KIACCUYECKOW Tpaauilued aBa
crocoba OCMBICIICHHsI PyHHBI OyIyT CYIIeCTBOBATh B
OoJiee MO3IHUI EePHOJI KaK B YMCTHIX (hopMax, Tak

¥ B paMKaX HepacCTOPKUMOTO €TUHCTBA U HAHIYT CBOE

MECTO YK€ B UCIIAHCKOM 1033un XX B. B TBOPUECTBE
Anunbana Hynbeca (Anibal Nunez, 1944-1987).

Kntoueswie cnosa: modTviKa pyWH; UCIIAHCKUE ITOITHI
30J10TOrO  B€Ka; HCMAaHCKas Mmo33us  bapokko;
VCIAHCKUKA POMAaHTHU3M; MCHaHCKasg mod3ust XX B.;
Anunban Hynbec.

The article deals with the evolution of ruins motif and
ruin perception in Spanish poetry, from the Golden
Age to contemporary poets. The starting point of the
research is the perception of the ruins, after M.M.
Bakhtin, as a chronotop, the intrinsic connectedness of
temporal and spatial relationships.

The ruins became an aesthetic category, whose
reflection in the form and the content of a poetic work
agreed with the ideology of a particular period —
Renaissance, Barocco, Enlightenment, Romanticism,
or Postmodernism. Studying the ruins topos in the
context of Iberian mentality allows us to see the local
tendencies in the perception of the ruins.

The Renaissance poets were the first to draw attention
to the ancient remnants, from Carthage later refocusing
towards the Roman ruins and the Iberian space.

Thus, in Renaissance Spanish poetry Garcilaso de La
Vega and Gutierre de Cetina were the first to devote
the sonnets to the Carthaginian ruins, while the 16th
century Seville poets took a broader view, both
geographically and historically. The two functions

of the ruins established in the early poetic tradition
emerged in the later works both individually and in
their inseparable unity, to be interpreted in the 20th
century poetry by Anibal Nunez (1944—1987).

Key words: ruin poetry; Golden Age Spanish poets;
Barocco Spanish poetry; Spanish romanticism; 20th
century Spanish poetry; Anibal Nunez.
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Tovbin K.M., Atorin R.Yu., Kozhurin K.Ua. Old Believers Studies: Problems of

Culture Studies
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B cratbe onuchIBaeTCS aKTyaJbHOCTb CO3JaHUS
HAYyYHOW AaHTOJIOTUM, IMOCBAIIEHHOM PYCCKOMY
CTapOoOOPSIIYECTBY B €r0 UCTOPUHU U COBPEMEHHOCTH,
KYJbTYPE U MEHTAJIbHOCTH.

Pycckoe cTapooOpsimuecTBO SIBISETCS OAHUM U3
BOKHEUIINX JTyXOBHBIX, COIMAJIbHBIX,
DKOHOMHYECKUX M KYJbTYPHBIX (EHOMEHOB B
uctopun  Poccun, wu  oOpameHue K  €ro
MHTEJUIEKTYalIbHOMY HACIIEUI0 BOCTPEOOBAHO IS
COBPEMEHHOT'O Hay4HOT' O coobmiectBa I
MPOSICHEHUs] YHUKAJILHOTO Kypca pa3Butust Poccuu B
MHPOBOM coo01IecTBE MBUITA3ALII.
CtapooOpsiiuecTBO, BBIpaOOTaB 3a CTOJIETHSI CBOETO
IIapajuIeNIbHOTO COCYIECTBOBaHUs ¢ Poccuiickoi
VMMIIEPUEN, COOCTBEHHBIE IIPOTUBOICUCTBUS
3amaJHUYECKOMY KypCy, B HAalllA JIHU

SIBJISIETCS. APCEHAJIOM JTYyXOBHBIX, HHTEJUICKTYAIbHBIX
u KYJIbTYPHBIX METOJI0B CONPOTUBJICHUS
BECTEpPHU3AINH, HHPOPMAIIMOHHOMY KaIllUTaIU3My U
OJTHOMEPHOM ri100an3aIui.

B crapooOpsinuectBe BbIpabOTaHbl MEHTAJIbHbBIE
MEXaHHU3MbI, aKTyaJbHble B HallX JHU  JJIS
pa3pabOTKM CTpaTeruii yCTOWYMBOTO Pa3BUTHUSL B
YCIIOBUSAX MHOTOMOJIIPHON riio0ann3anuu,
MOCTPOEHUS COLIMAIBHOIO rOCYJapCTBa

Ha OCHOBE CYBEPEHHOM JI€MOKpAaTUH M MPOYUX
COBPEMEHHBIX COLMAIBHO-TIOJUTUYECKUX PEaTuil.
Jisi  TONHOTBI  HM3Y4YEHUS]  CTapOOOPSTIECKOTO
¢beHoMeHa, B aHTOJIOTHIO JIOJDKHBI OBITh BKIIFOUEHBI
KaK OCHOBHBIE CTapOOOPSATIECKUE TEKCThI, TaK U

3HAKOBBIE HCCIEAOBaTeIbCKUEe ©  (huimocodckue
PpaboThI, TOCBSIIEHHBIE CTAPOBEPHIO.
[TonbGop  cTapooOpsAYECKUX  TEKCTOB  JIOJIKEH
WJUTIOCTPUPOBATH PA3TMYHBIC TEUCHHS
CTapOOOpSTYECKOH MBICIM B pa3HbIC  JIOXH,
IPEICTaBIISIONINE JPEBIICITPABOCIABUE
KaKk  WJACOJIOTHIO, KaK MHPOBO33pPEHHE,  Kak

MEHTAJIBHOCTh, Kak 00pa3 >xu3Hu. [1og00p TEKCTORB O
CTapooOpsIUeCTBE JIOKEH JaTh OOBEKTHBHYIO

C. 100-110
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KapTHHY MCCTa APCBJICIIPAaBOCIaBHA B HCTOPHHU U
COBPEMCHHOCTHU Poccun.

Penaktopckas pabGota J0JKHA CTPOMTHCS  Ha
NpEeABapUTENIbHO  BhIPAOOTaHHOM  METOOJIOTHUH,
NPENsSTCTBYIONIEH  BOCHPUSTUIO  CTapoBEpHUs B

ATHOTpauYECKOM UM UCTOPUKO-MY3EITHOM
dopmare. CtapoBepue AOIKHO OBITh MPEICTABICHO
YUTATEIIO B CBETE CBOMX HBIHELTHUX
KYJBTYPOTBOPUYECKUX BO3MOKHOCTEM.

Kniouesvie cnosa: cTapooOpsIdecTBO; CTapOBEpHE;
JIPEBJICIIPABOCIIABUE; AHTOJIOTHS;
cTapooOpsiIoBeIcHHE;  «mapauienbHas — Poccusiy;
pOCCUKCKask IMBUIIU3ALINS

pycckas KyabTypa.

The article describes the urgency of creating a scientifi
¢ anthology dedicated to

the Russian Old Believers. Russian Old Believers are
one of the most important spiritual, social, economic
and cultural phenomena in the history of Russia.
Attention to the Old Believer intellectual heritage is
relevant for clarifying the course of Russia’s
development in the world community of civilizations.
Over the centuries of coexistence with the Russian
Empire, the Old Believers developed their own
counteractions to the Western path. Nowadays the Old
Believers are an arsenal of spiritual, intellectual and
cultural methods of resistance to Westernization. A
selection of Old Believer texts should illustrate the
various trends of Old Believer thought

in diff erent epochs, to see the Old Believers as
ideology, as a world view, as a mentality, as a way of
life. The collection of texts on the Old Believership
should give an objective picture of the place of the
Ancient Orthodoxy in the history and the present of
Russia. Editorial work should be based on a special
methodology, so as not to perceive the Old Believers
in an ethnographic or historical-museum format.

Old Believership should be presented to the reader in
the light of its current opportunities

for building a new great culture.

Key words: Old Believers; Ancient Orthodoxy;
anthology; Old Believer studies;
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“Parallel Russia™;
culture.

Russian Civilization; Russian

Kprokosa O.A. KynapTypHas mamsaTh CKBO3b IPU3MY JOKYMEHTAJIBHOTO (ribMa (Ha

MaTepua’e si3blka «IpsiMoro kuHo» Ksebeka)

Kryukova O.A. Cultural Memory Through Documentary Films (Based on the

Language of Quebec’s “Direct Cinema”)
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Cratbs MOCBSIIEHA npoOeme
KYJBTYPHOT'O HACIEUs MOCPEACTBOM
BOCIIPOU3BO/ICTBA B KYJIbTYPHOM MaMsITH HA MaTepuae
JTOKyMEHTabHOTO KuHemaTorpada KsebGeka mepBoii
MOJIOBUHBI XX B.

[{ens uccnenoBanus — BbISIBUTD U

000CHOBAaTh OCOOCHHOCTH KHHOIIPOW3BEACHUMN, B
YaCTHOCTU, (DUIBMOB, OTHOCSIIUXCA K «IPSIMOMY
KMHO» KaK Ba)XHOW YacTW KYJbTYPHOTO HacJenus,
HOCHUTENISI  KpeaTMBHOM  (TBOPYECKOW)  MaMSITH.
[ToTpeOHOCTh MaMsATH OMPEACIUTHCS B MPOCTPAHCTBE
MPUBOJUT K CO3JAHUIO MECT, SIBIISFOIIMXCS JIJIS JTFOOOM
IPYINIbI HE TOJBKO CHUEHOW COBMECTHOM JIESITEIbHOCTH,
HO YU CUMBOJIAMU HJIEHTUYHOCTH, & TAK)KE€ OMOPHBIMU
MyHKTaMUd BOCHOMUHaHMs. biarogaps mMosBICHUIO
JerKo u OeclryMHOM KaMephl B KUHeMarorpade BO
BTOpoil mosioBuHe 1950-X romoB poaunace «HOBas
BOJIHAY.

Ouarom storo HamnpasieHus B CeBepHON AMEpUKE —
«MpSIMOTO  KMHO» — cTaja (paHKo-KaHaJICKas
npoBuHIMS KBeOek.

B cratbe ananmusupyercs B3aMMOCBA3b KHUHO W
o0111ecTBa, KMHOSI3BIK pacCMaTPUBAETCS KaK CPEJCTBO
OTPAKEHUS XAPAKTEPUCTUK HACHTUYHOCTH, KOTOPHIC

COXPaHCHUS

HE TOJIbKO O0pa3HO MOJIETUPYIOT KYJIbTYpPHOE
cBoeoOpazue, HO U WUIIOCTPUPYIOT OOIIHOCTH
MPEICTABICHUM HOCHUTEJIEH KYJbTYpPBI 00

STHOMHTETPUPYIOIIUX U ATHOAUGD)EpEeHIUPYIOITIX
IPU3HAKaxX. Y TOYHSETCS BKJaJ NEPBBIX CBIIICHHUKOB-
KMHEMaTorpaucToB B CTAHOBJICHHE

KOJUIEKTUBHOM namstu KBeOeka.

Ha npumepe ¢urpma Mumens bpo, Xunsa I'py,
Mapcens  Kapbepa anamusupyercs  crnenuduka
U300pa3UTENBHOTO  pEUIeHUuss W JApaMarypruu
«IPSIMOTO KHHOY.
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Jlenaercst BbIBOJ 00 0COOEHHOCTH peau3aliu
WHHOBAIIMOHHOM ACTETUKU WM 3HAYUMOCTH KHMHOPAOOT
PEXKHUCCEPOB  «IPSMOTO KUHO» Kak dS()PEKTUBHBIX
TPaHCISITOPOB IIEHHOCTEeW KyJabTypbl KBeOeka
TE€HEPATOPOB HOBBIX CMBICIIOB KYJIbTYPHOU MaMsTH.

Kntouesvie cnosa: KynbTypHas HaMsTh, COXPaHEHUE
KyJIbTYPHOTO HACTIC/IHS; HaIlMOHATbHAs
UJIEHTUYHOCTb; KBebek; KuHemaTorpad;
JTOKYMEHTAIBPHOE KHHO; «IIPSIMOE KUHOY.

The article is devoted to the problem of preserving
cultural heritage through its reproduction in cultural
memory based on the Quebec documentary cinema of
the first half of the 20th century. The aim of the research
is to identify and to justify the features of films related
to “direct cinema” as an important part of cultural
heritage, a creative memory carrier. A memory’s need
for self-identification in space leads to the creation of
places that are for any group not only a scene of joint
activity, but also symbols of identity and important
points of memories. The appearance of a light and silent
camera in the cinematograph in the second half of the
50s contributed to the birth of the “new wave”. The
center of “direct cinema” in North America was the
French-Canadian province of Quebec. The article
analyzes the relationship between cinema and society,
cinema language is considered a means of reflecting the
characteristics of identity.

These characteristics model cultural identity and
illustrate the alliance of cultural bearers about ethno-
integrating and ethnodifferentiating characters.

The article clarifies the contribution of the first priests
filmmakers to the formation of the collective memory
of Quebec.

The specificity of the visual solution and dramaturgy of
“direct cinema” is analyzed on the basis of

the film by Michel Brault, Gilles Groulx and Marcel
Carriere.

The conclusion about the peculiarities of innovative
aesthetics and the significance of films of direct cinema
as effective translators of the values of Quebec culture
and generators of new meanings of cultural memory is
made.




Key words: cultural memory; preservation of cultural
heritage;  national identity; Quebec cinema;
documentary film; “direct cinema”.

Hegeorcuna E.A. B3zauMoaeicTBue KyJbTyp B MOJWIMHIBAIBHOM MPOCTPAHCTBE:

bpanko-hramaHACKUNA KOH(IMKT OT UCTOKOB J0 HALIUX JTHEH

Nevezhina E.A. The Interaction of Cultures in a Multilingual space: The Franco-

Flemish Conflict from the Origins to the Present Day
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B xoHTeKcTE COBpEMEHHBIX MPOLECCOB TII00ATU3aINH
KyJbTYpBI HE BCET1a

npuxoAsaT K auanory. IlpenmeroM paHHON cTaThbu
ABJIAETCSI KOH(MJIUKT HAa TEPPUTOPUU COBPEMEHHOM
benbrum, KOTOphIi BOCXOUT pubm3uTensHo K 111 B.
H.J.

OOBEeKT ucciaeoBaHUSI — COBPEMEHHBIE MPOSIBICHUS
dpanko-haamaHaCKOro KOHMIUKTA.

B ocHoBe (panko-hramMaHACKOTO KOH(PIMKTA JICKUT
IpEKIe BCEro A3bIKOBOE MPOTUBOCTOSIHUE, HA KOTOPOE
HACJIOWJIHUCH (PaKTOPBI COLIMATIBHOTO, SKOHOMUYECKOTO
U OCOOEHHO MOJIUTUYECKOTO Xapakrepa. OTHOILIEHHE
OENbrUiiCKOT0 HACENeHUsI K KOH(IUKTY OTPaKEHO B

pa3IUYHBIX pecypcax: HaYYHBIX CTaThIX,
SHIMKJIONEANYECKUX JaHHBIX, MTYyOJIHITUCTUYECKUX
U3IaHUSAX, CPEACTBaX  MaccoBod  HHOpMAIUU

Bamnonnn w ®nanapun, B KOpIycax JaHHBIX,
COITMATBHBIX CETAX, Xy/I0KECTBEHHOH JIUTEpaType 1 B
KOMMEHTAPUSIX K BBHIIICTIEPEUNCICHHBIM UCTOYHUKAM.
I{enb, mocTaBaeHHas B JaHHOM CTaThE, — UCCIEA0BATH
MHOTOACIEKTHBIA KOH(MDIUKT, €ro MPUYMHBI, XOJ,
COBPEMEHHBI CTaTyC, CHAENaTh 3aKIOYEHUE IO
TEHJICHIUSIM €r0 Pa3BUTHSI.

['unore3a wuccieoBaHUsl 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO
TEeKylui cTatyc (paHko-(IaMaHICKOro KOH(IUKTa
OTpENeISIETCS  PeIlecCuel WM YMBIITUICHHBIM
yMaJTYMBaHUEM, & TAKXKE CIACPKUBAHUEM CO CTOPOHBI
MOJINTUYECKHUX AJTAT KOPOJICBCTBA bembrus.

Kniouesvie  cnosa:  koHbpaukronorus;  (ppaHKo-
bnaMaHacKkuid  KOHQUIMKT;  (PaHIy3CKUM  A3BIK;
COLIMOJIMHTBUCTHKA, Bannonus; OnaHapus;

bproccens.
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In the context of modern globalization processes,
cultures do not always come to dialogue.

The subject of this article is the conflict on the territory
of modern Belgium, which dates back to about the III
century AD. The object of the study is

modern manifestations of the Franco-Flemish conflict.
At the heart of the Franco-Flemish conflict lies, fi rst
of all, the language confrontation, on which factors of
a social, economic and especially political nature have
been layered.

The attitude of the Belgian population towards the
conflict is reflected in various resources: scientific ¢
articles, encyclopedic data, journalistic publications,
mass-media of Wallonia and Flanders, in corpus data,
social networks, fi ction and in the comments on the
above sources. The goal set in this article is to
investigate a multidimensional conflict, its causes, its
course, the current status, and to draw a conclusion on
its development trends.

The hypothesis of the study is that the current status of
the Franco-Flemish conflict is determined by recession
or deliberate silence, as well as deterrence

by the political elites of the kingdom of Belgium.

Key words: conflict management; Franco-Flemish
conflict; French; sociolinguistics; Wallonia; Flanders;
Brussels.

Poszuna M.C., Conosvesa M.B. ITpobGieMbl MHTErpallMu CTYJEHTOB U3 CTpaH A3uH
B POCCHICKYIO aKaJIEMUUECKYIO CPEly U ITyTH UX PEIICHUS
Rozina M.S., Solovjova M.V. Problems of Integration of Asian Studentsin Russian

Academic Environment and Ways to Overcome Them

Poszuna Mapuna | Ilepen npenomaBatensimu PKU B Hactosiiee Bpems | C.131-140
Cepagpumosna — | CTOUT BaxHEHIIas Tmejaroruyeckas 3ajada —

CTapUINii 3 (eKTUBHAs OpraHu3alMs Mpolecca ajanTalud U
[pEernoAaBaTesb | MHTETPAlUMd a3MaTCKUX CTYJIEHTOB B COBPEMEHHOE

Kadenpsl POCCUICKOE COLIMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO.

JIMHTBUCTHKH, Jlig BbISABIEHMSI IPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C ajanTalnuen

nepesoja u a3WaTCKUX  ydaluxcd M MX  IOCIeAyroulei
MEXKYJbTYpHOM | MHTErpaluel, aBTOpaMU CTaThbU OBLIO IPOBEIEHO
KOMMYHHMKAI[MM | UCCJIEOBaHUE, KOTOPOE IMOMOIJVIO  OIpPEAeTIUTh
dakynpTeTa OCHOBHBI€ MPOOIeMbl NPeObIBAHNS PECTIOHJICHTOB
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B YCJIOBHUSIX €CTECTBEHHOM $3bIKOBOM W HOBOW
aKaJeMHUYECKOM CPEIbl.

B crartbe aHanu3upyroTCs pe3yabTaThl IPOBEICHHOTO
AHKETUPOBAHUS a3MATCKUX CTYACHTOB,

Ha OCHOBAHUHU KOTOPBIX aBTOPHI CMOTJIA BBIJACIUTH U
omucath psAJ  OpoOJeM OmpamrBaeMON TPYIIIIHI,
KOTOpBIE CBSI3aHBl TMPEXKJIE BCETO C MPOIECCOM
KOMMYHUKAIIMM M KakK CIJEICTBUE COIMaIu3aluu
WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB.

JlanHbIe AHKETHPOBAHUS ITOMOTJIH aBTOpam
OTIPENIETNTh BO3MOXHBIE 3(P(EKTUBHBIE IIIard 0
MIPEOI0ICHUIO TPYyAHOCTEMN MEKKYJIbTYPHOTO
0OIIIeHUS B aKaJIeMUUYECKOM cpeie U B OOIIECTBE B
1ICJIOM.

XOTd UHTerpauus a3uaTCKUX Yydalluxcs — 23TO
CIOXKHBIM W JJIUTEIIbHBIA TPOIECC, MOCTEIEHHOE
OCBOEHHE HOPM PYCCKOM KyJIbTYpbI, LHEHHOCTEU M
00pa3loB TMOBEACHUS, a TakXKe YCTAHOBJICHUE
KOHTAKTa C POCCUSHAMHM a3MaTCKUMU YYalluMUCS
MOCTETNIEHHO TOCTUTAETCS, IOATOMY B IaHHBIA MOMEHT
MOKHO TOBOPUTH O TIOJOXKUTEJIbHOM TEHJCHIIMU B
a7l TallMOHHOM M MHTETPAIIMOHHOM IpolIiecce.

Knrouesvle cnosa: azuarckue CTYJEHTBI; MHTETPAIUS;
aKaJeMUYecKasl cpeja; aJamnTaius; MEXKYJIbTYpHOE
oO11eHuE; oOpa3oBaTeIbrHOE MPOCTPAHCTBRO;
MUTPAIIMOHHAS TTOJIUTHKA.

Russian Language teachers are currently facing the
most important pedagogical task — the effective
organization of not only the learning process, but also
the process of adaptation and integration of Asian
students into the modern Russian sociocultural

space. In order to identify problems associated with the
adaptation of Asian students and their subsequent
integration into Russian society, the authors of the
article conducted a study that helped to identify the
main problems of respondents being in a natural
language and new academic environment. The article
analyzes the results of a survey of Asian students, on
the basis of which the authors were able

to identify and describe a number of problems of the
surveyed group, which are primarily related to the
communication process and, as a result, the
socialization of foreign students.
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The survey data helped the authors identify possible

effective steps to overcome the difficulties of
intercultural communication 1in the academic
environment.

We conclude that the gradual mastering of the norms
of Russian culture, values and patterns of behavior, as
well as establishing contact with Russians by

Asian students is gradually being achieved, therefore at
this moment it is possible

to talk about a positive trend in the adaptation and
integration process.

Key words: educational space; integration; migration
policy;  intercultural =~ communication;  student
adaptation; Asian students; academic environment.

PEI'HOHAJIBHBIE HCCIIE/IOBAHUA
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Xnebnukosa B.b. Poiib BOGHHO-MIOTUTHUECKUX MU(POB B pa3BUTHH YEPHOTOPCKOU

rocyaapctBeHHOCTH B XIX — Hauane XX B.

Khlebnikova V.B. The Role of Military-Political Myths in the Development of
Montenegrin Statehood in the 19th — early 20th Centuries

Xnebnurxosa
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bopucosna —
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B coo0miennu peub UAET 0 TOM, KaKy0 poJib ChITPAu
BOCHHO-TIOJTUTHYECKHE MHU(PBI B CTAHOBJICHUH W
Pa3BUTUU YEPHOTOPCKOM rOCYJapCTBEHHOCTH B XIX —
Hayaje XX B. HTEepec Kk moJuTrudecKkoit Mudoaorum
B T'YMaHUTAPHBIX U OOLIECTBEHHBIX HayKaX BBIPOC BO
BTOPOM 1OJIOBUHE XX B.

VYyensie 00paTuiii BHUMaHKUE Ha

TO, KaK OBICTPO CpacTajuch MU(]BI C COBPEMEHHBIMU
MOJUTUYECKUMHU UJACOJIOTUSIMA M KaK YCIIEIIHO
UCIIOJI30BAIMCh B OOILIECTBEHHOM JKU3HU  JUIS
JOCTHXKEHUS MOJIMTUYECKUX LEIIEH.

OTy nomyispHOCTh MUGPOB OOBICHSIIA TEM, YTO OHU
BO3JICMCTBYIOT HE TOJIBKO Ha CO3HAaHHWE, HO M Ha
IIOACO3HAHME DJJIEKTOpATa, OTChUIAsA K JPEBHUM
apXeTHUIIaM, JIEKAIIUM B OCHOBE Pa3HbIX KYJIBTYP.

B sToM u Kpoetcs cuna COBpEMEHHON MOJUTHYECKON

MI/I(I)OJ'IOFI/II/I. Omna HCYsA3BHMMA IJIA pallMOHAJIIbHBIX

C.141-149
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apryMEHTOB, 3a4aCTyl0 B3bIBAET K HMCTOPUYECKUM
YyBCTBaM, a HE K pasymy. Mcropusi 3HAaeT Hemaio
IPUMEPOB, KOTJA YXOJSAIIUME KOPHSMU B TIIyOOKOE
npouuioe MU(bl TPUHOCUIIM TMOJUTUKAM COJIUHBIC
JVBUACHABI B HACTOSIIIEM.

B XIX — mHnawame XX B. Takyl AaKTHBHYIO
(OKCIUTyaTaIM0» BOEHHO-TIOJUTHIECKUX MUGDOB

MOXHO  Obulo  Habmomath B YepHOropckom
KHSDKECTBE.

Mug o HenobeaumocTu

YEPHOTOPCKUX  BOMHOB  CTal  CTUMYJIOM K
HenmpuMupuMon 6opbrde ¢ OcMaHCKOM

MMIIEPUEN.

I'eponueckuin  3m0C, CO3HaHHBIM  HApPOAOM 34
HECKOJbKO BEKOB, Ha TPOTHKEHUH  KOTOPBIX
MPOI0JIKAIACh aTa oopb0a, 000CHOBBIBAI

HEOOXOJIMMOCTh IOCTPOUTh CBOE HAIIMOHAJIBHOE
roCyaapcTBO.

Korpa e oHo 0bLI0 CO3/1aHO0, MU]BI

MIOMOTJIM YKPENUTh aBTOPUTET MPABUTEIS, JATU €My
BO3MO>XHOCTb JEPHKATh CTPAHY B COCTOSIHUM CTPOTOU
JVCIUTIUIAHBI U 0€3yCIIOBHOTO TIOTUMHEHHUS MOHAPXY.
UepHoropckne BOSHHO-UCTOPUYECKUE MH(DBI TaKkKe
MOMOTAJIM  YKPEIUISITh aBTOPUTET KHSDKECTBA Ha
MEXAYHapOIHOU apeHe. PykoBoaurenn Poccuiickoi
UMIIEpUM OBUIA TMOJIHBI PEIIUMOCTH HCIO0JIb30BATh
yYHUKaJbHbIE OOEBbIE€ KadyeCTBa YEPHOTOPIEB IS
JOCTVDKEHUST COOCTBEHHBIX Iener Ha bankanax u
MIOTOMY HE TMOXKAJIEJId CPEJICTB HAa MOJICPHU3ALUIO
BOOPY>KEHHBIX CHJI UepHOTrOpHH.

[IpaBna, pe3ynbTaT MOACPHHU3ALMHU OKa3aJCs TOpa3ao
CKPOMHEE, YEM Pa3MeEPhI PYCCKUX JOTALIHM.

Knrouegvle cnosa: BOEHHO-UCTOPUYECKHE MUDBI;
YepHoropckoe KHSXKECTBO; Poccuiickas ummnepus;
roCyJJapCTBEHHOCTh; MOJEPHHU3ALINS BOOPYKEHHBIX
CHWJI; TOJIUTHYECKast MUDOIIOTHS.

In this article the role of military-political myths in the
formation and development of Montenegrin statehood
in the 19th and early 20th centuries is discussed. In the
second half of the twentieth century the interest in
political mythology in the

humanities and social sciences increased. Scientists
drew attention to how quickly myths fused with
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modern political ideologies and how successfully they
were used in public life to achieve political goals.
This popularity of myths was explained by

the fact that myths affect not only the consciousness,
but also the subconscious of the electorate, referring to
the ancient archetypes that underlie different cultures.
This is the power of modern political mythology. It is
invulnerable to rational arguments, often appealing to
historical feelings, and not to reason. History knows
many examples when myths rooted in the deep past
brought politicians substantial dividends in the
present. In the XIX — early XX centuries such an active
“exploitation” of military-political myths could be
observed in the Montenegrin principality.

The myth of the invincibility of Montenegrin warriors
became an incentive for an irreconcilable

struggle with the Ottoman Empire. The heroic epic
created by the people over several centuries justified
the need to build their own national state.

Myths helped strengthen the authority of the ruler,
gave him the opportunity to keep the country in a state
of strict discipline and unconditional submission to the
monarch.

Montenegrin military historical myths also helped to
strengthen the authority of the principality in the
international arena.

The leaders of the Russian Empire were determined
to use the unique fighting qualities of the
Montenegrins to achieve their own goals in the
Balkans and therefore did not spare the funds for the
modernization of the armed forces of Montenegro.
However the result of modernization was
unexpectedly small compared to the size of Russian
subsidies.

Key words: military-historical myths; the Montenegrin
principality; the Russian

Empire; statehood; modernization of the armed forces;
political mythology
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MCCJIEIOBAHUIO JINTEPATYPHO-Teorpaduueckoro
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IIPOCTPAHCTBA, TUTEPATYPHBIX MECT U JIUTEPATYPHOTO
KapTUPOBAHMUSL.

B Hacrosiei ctatbe aBTOp MPUBOAUT 0030p UCTOPUU
CTaHOBJICHUS 3apy0exKHO IuTepaTypHOl reorpaduu
B XX u XXI BB. 1 moJIpoOHO aHAIU3UPYET UCTOPUIO
Pa3BUTHSA TPEX BAKHEUIIIUX HAIPABJICHUN
auTepaTypHoi reorpaduu 3a npeneiaamu Poccuu:
U3y4eHHUE JIUTEepaTypHO-TeorpaduIecKux
MPOCTPAHCTB, JIUTEPATYPHBIX MECT U JIUTEPATYPHBIX
KapT.

B ucropuun pa3sBuTus KIOUEBbIX HAIIPABICHUN
paccMaTpUBAOTCSI CMEHA COAEP/KaHUSI HCCIIEJOBAaHUM,
aBTOPbI KAXKJOr0 Mepruoa U paclupsromascs
reorpadus ucciaea0BaHUM.

OTmeyaroTcs eqMHUYHbIE paOdO0ThI B HA4aJle U
cepeauHe XX B., BCIUIECK KOJIMYECTBA TPYIOB B

1970-e roapl, poct unciaa padot B 1980-e u 1990-e,
HapsAy ¢ yriayOJaeHUueM coiepkKaHusl UCCIIET0BAHMM,
u cymectBeHHoe yBennueHnue B 2000-e. B 2000-e
TOJIbI TPY/IBI TIO 3apPYOEKHOM TUTEPATYPHOM
reorpauu UCYUCIISAIOTCS COTHIMH.

K BaXxHEHIIMM U3MEHEHUSIM JIMTEPATYPHO-
reorpapuuecKux Uccae10BaHuN OTHOCUTCS
U3MEHEHHE METOINKHU JTUTEPATYPHOTO KapTUPOBAHUS
KaK KJF0OUYEBOTr0 MeTo/ia (PUKCALUU U aHATN3a
0COOEHHOCTEH JIUTEPATYypPHO-Teorpaduueckoro
IIPOCTPAHCTBA B CBSI3U C NEPEXOAOM OT MEYATHOM
KapThl K HU(POBOH.

Kniouesvie cnosa: nutepatypHas reorpadus;
JIUTEpaTypHOE IPOCTPAHCTBO; JINTEPATYPHBIE MECTA;
JUTEepaTypHbIC KapThl; 3apy0OexHas reorpadusi.

The article deals with the foreign literary geography
development history, starting from the beginning of
the XX century, the moment in which the first works
on literary space and literary places appear. Works on
literary mapping are an important part of all foreign
literary geography studies. In the presented article by
“foreign literary geography” the author means all
works within literary geography that were published
beyond Russia in the English language. The author
attempts to present an overview of the establishment
and history of foreign literary geography with special
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emphasis on the history of the development of its key
areas. The author endeavors to analyze these key areas
by the change of their content, authors and the
geography.

The presented timeline includes sporadic works at the
beginning and the middle of the XX century, rapid
growth in the number of works in 1970s, gradual rise
in the quantity and quality of research in 1980s and
1990s and a significant increase in research in 2000s.
The number of works in literary geography in the XXI
century in estimated in hundreds. In the XXI century
due to the change from printed maps

to electronic maps the features of literary mapping
method have changed.

Key words: literary geography; geoliterary space;
literary places; literary maps; foreign geography.

A3BIK U MEKKY/IBTYPHAA KOMMYHUKALTUA

Language and intercultural communication

Cmonsaposa A.O. [JoMMHaHTHBIE pEUYEBbIE aKThl B KOMMYHUKATUBHON CUTYalIUH
JIEJIOBBIX MIEPETOBOPOB

Stolyarova A.O. Dominant Speech Acts in the Communicative
Situation of Business Negotiations

Cmonaposa
Anacmacus
Onezosna —
acIMpaHT
(dakynpTeTa
MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB 1
PETHOHOBEICHUS
MI'Y umenu
M.B.
JlomoHOCOBa
(e-mail:
a.stolyarova9@g
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JlanHOe HcclieoBaHue MPeICTaBIIAeT COO0M
NOMBITKY BBIJCIUTh B PEYU YYACTHUKOB JIEJTOBBIX
MIEPErOBOPOB IOMUHAHTHBIE PEUYEBBIE aKThI C
Pa3IMYHBIMU WIJIOKYTUBHBIMU LIEJISIMH.

B ocHOBy HcclieoBaHus MOJIOXKEHA KIIacCUpUKaIUs
peueBbix akToB JIxx. Cépiis, gononHeHHas A.
Bexounkoit u M. A. [llenskuHbIM.

B xauecTBE HCTOYHMKOB NPUMEPOB BBICKA3BIBAHUI

OBLITN MCTIOJIb30BaHbl KHHO(DMIIBMBI:

1) “The Big Short” pexuccepa Anama Maxkkest
(2015),

2) “Wall Street”, pexxuccepa Onusepa Ctoyna (1987)
¥ BTOpAsi 4aCTh JaHHOW KapTHHBI

3) “Wall Street: Money never sleeps” (2010).

C.157-163




Anastasiya O.
Stolyarova — PhD
student, Faculty
of Foreign
Languages and
Area Studies,
Lomonosov
Moscow State
University (e-
mail: a.
stolyarova9@gm
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B nporiecce ucciaenoBanus ObLTH UCIIOJIH30BaHbI
CJIEAYIOIIUE METOIbI: METO IUCKYpC-aHaIN3a
(TTO3BOJISIONIMI BBIACIUTh XapaKTEepHBIE I 0071aCTH
OM3HEC-TUCKypca KOMMYHUKATUBHBIC €IMHUIIBI),
METO/I CILJIOIIHON BBIOOPKHU (ITO3BOJIMBIITUI
BBIYJICHUTH BBICKA3bIBAHUS, COACPIKAIIINEC
nepdOpMaTUBHBIE TJIAr0JIbl), METO] aHAIH3a
BU3yaJIbHOTO Matepuaia (O3BOJISIONUN
WCITOJIB30BAaTh CIIEHBI U3 KHHO(MUIEMOB B KA4e€CTBE
JIOCTOBEPHOTO MCTOYHHKA JJAHHBIX KaK 0 BepOaIbHOM,
TakK 1 0 HEBepOAIbHON CTOPOHE KOMMYHUKAIIHH ).

B pesynbTaTe uccnenoBanus Obun

BBIJICJICHBI TPYIITBI WIJIOKYTUBHBIX 11€JIeH, KOTOphIE
CITY>KaT UMITYJIbCOM JIJIS BBITIOJIHEHUS TOTO WU
HWHOI'0 PEYEBOI0 aKTa B paMKax CUTYyalluu JEJIOBBIX
MIepEeroBOPOB.

Tekymas crathsi Oy1€T HUHTEPECHA JTMHTBUCTAM,
3aHUMAIOIIMMCS MpodIeMaMu

pEUYEBbIX aKTOB, JIEJIOBOM KOMMYHUKAIIUH, SI3bIKA
JIEJIOBBIX ITEPETOBOPOB M OM3HEC-TMCKYpCa B IICTIOM.

Knioueswie cnosa: pedeBoit akT; WINTOKYTHBHAS 11ETIb;
OM3HEC-TUCKYPC; JeIOBask KOMMYHHKAIIHS; JCIOBBIC
MIePETOBOPHI.

The following article is devoted to the problem of
speech acts within the framework of business
negotiations and deals with the investigation of
business discourse.

The chief purpose of this article is to outline a range
of speech acts with various illocutionary aims, which
has been reached in the course of the research. The
work is primarily based on the classification of
speech acts, advanced by J. Searle, that encompasses
representatives, directives, commissives, declarations
and expressives.

Later it has been expanded by A. Wierzbicka and
M.A. Shelyakin, who added to the list interrogatives
and vocatives respectively. In the analysis undertaken
the following methods were applied: the method of
discourse analysis (which gave an opportunity

to highlight common for business discourse linguistic
units), a continuous sampling method (which allowed
to single out the speech acts, which contain




performative verbs), and the method of analysis of
visual material (which made it possible

to value cinematography episodes as a reliable source
of information on business

talks). All the examples used in the article were taken
from the following movies: 1) “The Big Short”
(2015) directed by Adam McKay, “Wall Street”
(1987) directed by Oliver Stone, and its sequel “Wall
Street: Money never sleeps” (2010).

As a result, it has become possible to consider
illocutionary acts, which are used in

the communicative situation of business negotiations,
as well as illocutionary goals

driving the communicants.

Key words: speech act; illocutionary aim; business
discourse; business communication; business
negotiations.

A3BIK. IIO3HAHHE. KYJ/IbTYPA
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Hcaesa A.FO. Metadopu3zarus oopasza [Tapmka B memyapax XK.-3. Ocmana

Isaeva A.Yu. Metaphorization of the Image of Paris in the Memoirs of J.-E. Osman

Hcaesa Anna CraTbs MOCBAILIEHA UCCIEI0OBAHUIO I3BIKOBBIX C.164-171
FOpvesna — cpencts onucanusd [lapuxa B

acrupaHT Memyapax JXK-3. Ocmana, 3aHUMaBIIETO JOJKHOCTh
Kadeapsl npedekra genapramenta CeHa

(dhpaHIy3cKOro c 1853 mo 1870 r.

SI3bIKA U Ha matepuane TekcToB MEMyapOB pacCMaTPUBAETCS
KYJIbTYpbI MPOSIBIIEHUE MMOATUYECKOTO JUCKYypCa B

dakynabTeTa HEXY/105)KECTBEHHOM ITPOU3BEACHUH, BBIPAXKAIOIIEECS
MHOCTPAHHBIX B MeTadopuzamnuu oo6pasza ropoja.

SI3BIKOB U Cpenu KoHIENTyalTbHBIX MeTa(pOp, COCTABIISFOIITIX
PErHMOHOBEICHUsT | KOMIOHEHTHI Muda o [lapuke, BBISBISIOTCS

MI'Y umenun MeTadopsl MPUPOIHON cTUXUU (OKeaHa), MeTadopa
M.B. nepcoHudUKaIym, [EHTPaTU3alui U oOpaIieHue
JlomonocoBa aBTOpAa K APEBHEMY HA3BAHUIO «JIroTEus».

(e-mail: Oco0eHHO SIBHO MPOCIIEKUBACTCS UCs IIEHTpaH-
isaevanna@yand | 3anum, KoTopas oTpaxania 1eiau Hamoneona 11
ex.ru). OTHOCHUTEJILHO MPeoOpa3oBaHUM
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(bpaHIy3CKOM CTOJIMIIBI M PEBPAILECHUS €€ B
«I"ocymapcTBO B TOCYapCTBEY.

TekcT MeMyapoB, ¢ OHOM CTOPOHBI, IOBECTBYET 00
UCTOPUYECKHUX COOBITUSX, MPOUCXOSAIIMX BO BTOPO
nosiopuHe XIX B., a ¢ APyrou — BeIpakaer
npeacTaBiieHus aBTopa o [laprke u aBTOpCKy1O
WHTEHIINIO, COYETasi TAKUM 00pa30oM XapaKTEPUCTHKHU
HEXY/105)KECTBEHHOI'O TEKCTa C AJIEMEHTaMHU
XYy105)KECTBEHHOTO.

BrisBisitorcest mepecedenust metadop, GOpMHUPYIOMUX
mu¢ o [lapmxe, UCHOIB3YEMBIX B Xy10KECTBEHHON
auTeparype u Mmemyapax 6apona XK.-2. Ocmana.
JlenaeTcs BBIBOJ O pacpoCTpaHeHUU Muda o
[Tapurke Ha TEKCThI HEXY/I0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI.

Knrouesvie cnosa: metagopa; Ilapux; S13bIKOBbIE
CpEelCTBa; HEXYA0KECTBEHHBIN TEKCT; (PPAHILY3CKUI
A3BIK.

The article is devoted to the study of linguistic means
of describing Paris in the memoirs of Baron
Haussmann, who had the post of the Prefect of the
Department of Seine from 1853 to 1870. Based on
the text of the memoires the article examines

the signs of poetic discourse in a non-fiction
literature, expressed in the metaphorization

of the image of the city.

Among the conceptual metaphors composing the
components of the myth of Paris, there are metaphors
of Nature (ocean), the metaphor of personification,
centralization and the author’s appeal to the ancient
name “Lutetia”.

The idea of centralization is particularly clear, which
reflected the goals of Napoleon III regarding the
improvements of the French capital and its
transformation into a “State in a State”. The text of
the memoirs, on the one hand, describes historical
events taking place in the second half of the 19th
century. On the other hand, it expresses the author’s
ideas about Paris and the author’s intention, thus
combining the characteristics of non-fiction with the
elements of fiction.

The similiarity between the metaphors form the myth
of Paris, used in the novels of the 19th century and




the metaphors found in the memoirs of Baron J.-E.
Osman are revealed.

The conclusion about the spread of the myth of Paris
to the texts of non-fiction is made.

Key words: metaphor; Paris; language means; non-
ficition literature; the French language.

TEOPHUA A3BIKA H PEYU

Language and speech theory

Llesnaxosa /.A., Jlenmosckaa A.B. AKuMOHaIbHBIE XapaKTEPUCTHKU PYCCKUX H

HUTAJIbAHCKHX I'JIar0JIOB

Shevliakova D.A., Lentovskaya A.V. Actional Characteristics of Russian and Italian

Verbs
Lllesnaxosa /lapvs CraTbs NOCBSIIEHA CPABHUTEIIHHO- C.172-181
Anexcanoposna — COMNOCTAaBUTEIILHOMY aHAJIN3y aK[[MOHAJIb-

JIOKTOP KYJIbTYPOJIOTHH,
npodeccop kadenps
UTaJTBTHCKOTO SI3bIKA
¢bakynbrera
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
pernonoseneHuss MI'Y
nmenu M.B.
JlomoHOCOBa

(e-mail:
scevliakova@mail.ru).

Jlenmosckas Anna
Baoumoena — crapumii
MIPENno/1aBaTelib
PYCCKOTO SI3bIKa
JlermapraMeHnTa
bunonoruu,
JUTEPATYPHI,
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(e-mail:
anna.lentovskaya@unip
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HBIX XapaKTEPUCTUK PYCCKUX U UTAIBSIHCKUX
TJIarojioB, OCHOBAHHOMY Ha MPEJICTaBICHUU 00 UX
aKIMOHALHOW THOPUIHOCTH.

['maBHOI XapaKTepUCTUKON THOPUIHBIX IIaroJioB
IPU3HAETCS UX CIIOCOOHOCTH IEMOHCTPUPOBATH
CHHTAaKCUYECKYIO0 COUYETAEMOCTb C aCIEKTYaJIbHBIMU
rpaMMeMaMu, CBOMCTBEHHYIO OJJHOBPEMEHHO

JUIS1 HECKOJIBKMX aKIIMOHAJIBHBIX KJIACCOB TJIArOJIbHOMN
JIEKCUKU (HapUMeED, JIJIsi COCTOSTHUM, NeATeIbHOCTEH
U CBEPIICHHUI).

NimrocTpupyroTcss BO3MOKHOCTH

KJ1IacCU(UKAIMU PYCCKOM IJ1arojJbHON JIEKCUKHU T10
IPUHLIUAITY OpTaHU3aluyd MOP(OIOTHUECKUX
JIEPUBATOB B «TPYIIIbD» BOKPYT aKIMOHAJIBHO
TUOPUAHBIX «OMOPHBIX)» TJIaroJoB.

IIpennaraemoe noapasaesieHue IJ1aroJioB Ha
«TpyHIbD MPOU3BOJUTCS, IOMUMO y4eTa
MOP(}OIOrHUECKUX KPUTEPUEB, HA OCHOBE aHaJIN3a
UX aKIMOHAIbHBIX XaPAKTEPUCTUK (MIPEAEIbHOCTD,
JUIUTEIBHOCTD, CTATUBHOCTD,

KpPaTHOCTh U MPOY.).

B nanpHeimeM, HCX01d U3 MPUHIUIIA «KTPYITIOBOM
KJIaccu(pUKauu, IPeII0KEeHO OpraHU30BbIBATh
YJICHBI TPYII BOKPYT IMIECTH 0a30BbIX
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IJIarojaoB, WILTFOCTPUPYIOIINX BHYTPEHHIOO
CTPYKTYpPY AEUCTBUS, KOTOPYIO ONIMCHIBAIOT YJICHBI
KaXJI0 KOHKPETHOM TJ1aroJIbHOM TPYIIIIbI.

[Ipy quarHoCTUKe KOPPEALMHU YWICHOB I1aroJIbHbIX
IPYIII C aCNEKTyaJIbHBIMUA FPaMMEMaMu
MPEANOYTEHUE OTAACTCS AaHAIIM3Y UX COYETAEMOCTH C
rpaMMeMaMu, OMUCHIBAIOIIMMU CTPYKTYPHBIE 3TAIIbI
JEUCTBUS (MHIPECCUBBI, KOMIUIETUBBI U O ).
Hcrionp3oBaHne TaKOTro MPUHITUIIA KIIACCU(DUKAITTN
MPEANoaraeT Caeayomuil YypoBeHb a0CTPaKIINH 110
CPaBHEHMIO C OPraHU3alMEN TJ1aroJIOB MO MPUHLIHITY
BUJIOBOW IMAPHOCTH, HO HE OTMEHSIET NPEAbIIYIIETO.

Knioueswie cnosa: akiilnoHaIBHOCTh; THOPUIHBIC
IJ1aroJibl; aklMOHAIbHAsl THOPUIHOCTD; BUJ;
rJ1aroyibHas KjaaccuuKalus; akilMOHaIbHas
KJ1accu(UKanms; CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIBHOE
A3bIKO3HAHUE; PYCCKHUM S3bIK; UTATbIHCKUN

A3BIK.

This paper provides a contrastive analysis of verbal
actional characteristics in Russian and Italian, with
major regard to predications that are hybrid in their
actionality.

The notion of actional hybridism is examined within
the Compositional Approach to Aspect and
Actionality. The main characteristics of actionally
hybrid predicates is defined as the manifestation of
their compatibility with a range of aspectual

grams, typical of more than one actional class (e.g.,
states, activities and accomplishments).

The next step is a brief outline of an actional
classification of Russian verbal lexicon based on
grouping (clustering) morphologically related verbs
around actionally hybrid pivot-verbs.

The clustering principle takes into account

both morphological criteria, and the actional
characteristics of the verbs (telicity, durativity,
stativity, multiplicity, etc.).

We organize cluster members around 6 pivot verbs,
illustrating the inner structure of the action, described
by members of each specific verbal cluster.

Testing the correlation of cluster members with
aspectual grams, we analyze their compatibility with
grams describing structural stages of




the action (ingressive, delimitative, completive, etc.).
The use of such a classification principle suggests the
next level of abstraction if compared to the binary
organization in aspectual pairs, but still does not
overcome the former.

Key words: Actionality; hybrid predicates; actionally
hybrid verbs; Aspect; verbal classifications; actional
classifications; contrastive studies; Russian; Italian.
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B paHHOM cTatbe paccMaTpUBAKOTCS  BOIPOCHI
HAallMOHAJIBHOW KYJIbTYPHOU

KApPTUHBl MHpPA, pPEATN30BAaHHOW HAIMOHAIBHBIM
SI3BIKOM, C LIEJIBIO ONITUMU3ALMT

METOJI0B 00YUYEHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

SI3BIK, OTpaKarOIIUK u OIHOBPEMEHHO
(dopMupyromuin HallMOHAJIbHYIO KYJIbTYPHYIO
KapTUHY Mupa, OOYCJIOBJIEH TreorpapuyecKumMu
YCIIOBHUSIMH.

WuTepec uccnenoBaTeneid K 03HaYEHHOUW mpolieme
OOBSACHSIETCSI CTPEMJIEHUEM OCMBICIUTh TITyOUHHbIE
MEXaHU3MBbI JAHHOTO MPOLECCa.

['eorpaduyeckue ycioBusi ONPEAENSIOT HE TOJBKO
o0pa3 W CTWIb XHU3HU KaXJIOTO HapoJia, HO U €ro
BUJICHUE U BEpOATU3aLIIO OKPYKAIOLIETO MHpA.

JTO, B CBOK 04YEpPEIb, OINPEACISIET ATHUYECKYIO
UJCHTUYHOCTh OOLIeCTBa, OTJIMYAIOIIYI0 €ro orT
JPYTHUX.

B Hacrosmee BpeMs CMEIIEHME aKLEHTa Ha
KJIIOYEBYIO  POJb  MPUPOJHBIX  YCIOBUKA B
(OpMHPOBAHUU MBIIIEHUS, KYJIBTYPHI U SI3bIKA
KOKIOTO  HApoja, MO3BOJSIET  TOBOPUTH O
HE00XOMMOCTHU pa3pabOTKH HOBOTO

C.182
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HalpaBJICHUsT B paMKax JIMHTBOJAWJAKTUKH —
I'€0JIMHIBOIUIAKTUKH, TTO3BOJISIOILEH

[I0O-HOBOMY TMOJOHTH K OOYYEHHIO HWHOCTPaHHBIM
a3blkaM. HecmoTps Ha oOiee

IIPOUCXOXKICHNE €BPOIEHCKUX A3BIKOB,
oTpaxarolieecss B HX JIEKCHUKO-IpaMMaTH4ECKON
OMM30CTH B LEJIOM, KaXIblii M3 HUX HMEET CBOU
0COOCHHOCTH, OOYCIIOBJICHHbIE KapTUHOM MUpa
KOHKPETHOT'O HapoJ1a, KOTopast ONpeaesieTcs
apeaJioM €ro INpPOXKWBAHMS, BIMSIOLIMM Ha €ro
KHU3HEACATEILHOCTh W (UKCHUPYETCS  SI3bIKOBOMU
KapTUHOU MUpA.

[Ipy wu3ydyeHHM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HapsAy C
YCBOEHUEM TIpPaMMAaTHYECKOIO M  JEKCUYECKOIo
MaTepuana yyamumcsi HeOoOXOAUMO TOHSTh U
NOMNBITaTbCSI OCBOUTH MHpP H3YYaeMOTo  S3bIKa,
KOTOPBIN OTPAXaEeTCs B JIOTUKE MBIIIUICHHS €70
HOCUTEJIEH, PEANN3YIOLIEHCS KaK B JEKCHYECKOM
COCTaBe, TAK U B HAIMOHAJILHOM KYJbTYpE.

Kniouegvie cnosa: rTeONIMHTBOAUMIAKTUKA; KapTHHA
MHPA; KyJIbTypHasl KapTUHA MUPA; SI3bIKOBast KapTHUHA
MHPA; JOTUKA MBIIUICHUS; THOCTPAHHBIC SI3BIKU.

The paper deals with the role of the national cultural
worldview (Weltbild), embodied in the national
cultural worldview and realized through the language
of its speakers to facilitate the process of modern
languages learning. The researchers’

interest in this issue is explained by their strive to
comprehend the mechanism of this processes.

The language and the national cultural worldview
manifested through the native speakers are determined
by the geographical setting that does not only establish
the lifestyle of the people, their vision and
verbalization of the surrounding world, but fosters the
identification of one ethnic community from others. In
modern languages learning the idea of the key role of
natural environment in the formation

of thinking, culture and language of each nation
caused the need to introduce a new

academic discipline within linguodidactics -
geolinguodidactics, which can improve

the quality of teaching modern languages. European
languages as members of the




Indo-European language family are noted for their
lexical and grammatical affinity; however, each of
them has its own particularities determined by the
habitat that eventually affects them.

To learn modern languages proper besides mastering
grammar and vocabulary it is necessary to study
culture and the way of thinking of their native
speakers.

Key words: geolinguodidactics; world view; cultural
world view; language world
view; logic thinking; foreign languages.




